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English / English translation 

 

In Tenerife, Arona, on 11 February 2026 

 

 

 

Dear Clients, 

 

By means of this letter, I hereby address you in order to formally introduce myself. My name is 

Catherine M. Dorta González and, over the past year, I have been actively working on the 

matter entrusted to me concerning “Silverpoint Vacations, S.L.”. Such work has focused on the 

study, analysis, and collection of information. 

 

Nevertheless, I am pleased to inform you that, as of this moment, and for the purpose of 

advancing the development of the proceedings, I will begin collaborating professionally with 

the law firm IUS AEQUITAS TRIAL LAWYERS, based in Madrid, whose members will formally 

assume the legal direction of the proceedings. 

 

This new phase will allow the procedural strategy to be strengthened through coordinated and 

joint teamwork, ensuring continuity and technical rigor at all times. 

 

I conclude by thanking you for the trust placed in us. 

 

Sincerely, 

 



Swedish / Svensk översättning 

 

 

I Arona, Teneriffa, den 11 februari 2026 

 

 

 

Ärade klienter, 

 

Genom förevarande skrivelse önskar jag härmed formellt presentera mig. Mitt namn är 

Catherine M. Dorta González och under det senaste året har jag aktivt arbetat med det 

uppdrag som avser ärendet rörande Silverpoint Vacations, S.L.. Dessa arbetsuppgifter har 

huvudsakligen bestått i granskning, analys och insamling av relevant information. 

 

Jag har emellertid nöjet att informera er om att jag från och med nu, i syfte att främja ärendets 

fortsatta handläggning, kommer att inleda ett professionellt samarbete med advokatbyrån IUS 

AEQUITAS TRIAL LAWYERS, belägen i Madrid, vars jurister formellt kommer att överta den 

rättsliga ledningen av förfarandet. 

 

Denna nya fas möjliggör en förstärkning av den processuella strategin genom ett samordnat 

och gemensamt arbete inom teamet, varvid kontinuitet och juridisk noggrannhet säkerställs vid 

varje tidpunkt. 

 

Avslutningsvis vill jag tacka för det förtroende som visats. 

 

Med vänliga hälsningar, 



Norwegian / Norsk oversettelse 

 

 

I Arona, Tenerife, den 11. februar 2026 

 

 

 

Kjære klienter, 

 

Ved dette brevet tillater jeg meg herved å presentere meg formelt. Mitt navn er Catherine M. 

Dorta González, og i løpet av det siste året har jeg arbeidet aktivt med det betrodde 

oppdraget knyttet til saken vedrørende Silverpoint Vacations, S.L.. Arbeidet har hovedsakelig 

bestått av gjennomgang, analyse og innsamling av relevant informasjon. 

 

Jeg har videre gleden av å informere dere om at jeg fra og med nå, med sikte på å fremme 

den videre utviklingen av saksbehandlingen, vil innlede et profesjonelt samarbeid med 

advokatfirmaet IUS AEQUITAS TRIAL LAWYERS, med kontor i Madrid, hvis advokater formelt 

vil overta den rettslige ledelsen av prosessen. 

 

Denne nye fasen vil muliggjøre en styrking av den prosessuelle strategien gjennom koordinert 

og felles arbeid i teamet, samtidig som kontinuitet og juridisk presisjon til enhver tid ivaretas. 

 

Avslutningsvis takker jeg for den tillit som er vist. 

 

Med vennlig hilsen, 



Finnish / Suomenkielinen käännös 

 

 

Teneriffalla, Aronassa, 11. helmikuuta 2026 

 

 

 

Arvoisat asiakkaat, 

 

Täten esitän Teille tämän kirjeen välityksellä virallisen esittelyni. Nimeni on Catherine M. Dorta 

González, ja olen kuluneen vuoden aikana työskennellyt aktiivisesti minulle annetussa asiassa, 

joka koskee yhtiötä ”Silverpoint Vacations, S.L.”. Kyseiset tehtävät ovat keskittyneet asian 

tutkimiseen, analysointiin sekä tiedon keräämiseen. 

 

Minulla on kuitenkin ilo ilmoittaa, että tästä hetkestä alkaen ja menettelyn etenemisen 

edistämiseksi aloitan ammatillisen yhteistyön Madridissa toimivan asianajotoimiston IUS 

AEQUITAS TRIAL LAWYERS kanssa, jonka jäsenet ottavat muodollisesti vastatakseen menettelyn 

oikeudellisesta johtamisesta. 

 

Tämä uusi vaihe mahdollistaa prosessistrategian vahvistamisen tiiviin ja koordinoidun tiimityön 

avulla, varmistaen jatkuvuuden ja teknisen huolellisuuden kaikissa vaiheissa. 

 

Lopuksi kiitän Teitä osoittamastanne luottamuksesta. 

 

Kunnioittavasti, 



German / Deutsche Übersetzung 

 

In Arona, Teneriffa, am 11. Februar 2026 

 

 

 

Sehr geehrte Mandantinnen und Mandanten, 

 

mit dem vorliegenden Schreiben möchte ich mich Ihnen hiermit formell vorstellen. Mein Name ist 

Catherine M. Dorta González, und im Laufe des vergangenen Jahres habe ich aktiv an dem mir 

übertragenen Mandat im Zusammenhang mit der Angelegenheit betreffend Silverpoint 

Vacations, S.L. gearbeitet. Diese Tätigkeiten konzentrierten sich auf die Prüfung, Analyse sowie 

die Sammlung relevanter Informationen. 

 

Gerne teile ich Ihnen mit, dass ich ab diesem Zeitpunkt, mit dem Ziel, den Fortgang des 

Verfahrens voranzubringen, eine professionelle Zusammenarbeit mit der in Madrid ansässigen 

Rechtsanwaltskanzlei IUS AEQUITAS TRIAL LAWYERS aufnehmen werde, deren Mitglieder 

künftig formell die rechtliche Vertretung und Verfahrensführung übernehmen. 

 

Diese neue Phase wird es ermöglichen, die prozessuale Strategie durch eine koordinierte und 

gemeinsame Zusammenarbeit des Teams zu stärken und dabei jederzeit Kontinuität sowie 

juristische Sorgfalt zu gewährleisten. 

 

Abschließend danke ich Ihnen für das entgegengebrachte Vertrauen. 

 

Mit freundlichen Grüßen, 



Dutch / Nederlandse vertaling 

 

Te Arona, Tenerife, op 11 februari 2026 

 

 

 

Geachte cliënten, 

 

Middels deze brief wens ik mij hierbij formeel aan u voor te stellen. Mijn naam is Catherine M. 

Dorta González en gedurende het afgelopen jaar heb ik actief gewerkt aan de aan mij 

toevertrouwde zaak met betrekking tot Silverpoint Vacations, S.L.. Deze werkzaamheden waren 

hoofdzakelijk gericht op het bestuderen, analyseren en verzamelen van relevante informatie. 

 

Graag informeer ik u dat ik vanaf dit moment, met het oog op het bevorderen van de verdere 

voortgang van de procedure, een professionele samenwerking zal aangaan met het in Madrid 

gevestigde advocatenkantoor IUS AEQUITAS TRIAL LAWYERS, waarvan de leden formeel de 

juridische leiding van de procedure op zich zullen nemen. 

 

Deze nieuwe fase maakt het mogelijk de processtrategie te versterken door een 

gecoördineerde en gezamenlijke samenwerking binnen het team, waarbij te allen tijde 

continuïteit en juridische nauwkeurigheid worden gewaarborgd. 

 

Tot slot dank ik u voor het in mij gestelde vertrouwen. 

 

Hoogachtend, 



French / Traduction française 

 

À Arona, Tenerife, le 11 février 2026 

 

 

 

Chers clients, 

 

Par la présente, je souhaite me présenter formellement. Je me nomme Catherine M. Dorta 

González et, au cours de l’année écoulée, j’ai travaillé de manière active sur le dossier qui m’a 

été confié relatif à Silverpoint Vacations, S.L.. Ces travaux ont principalement consisté en l’étude, 

l’analyse et la collecte d’informations pertinentes. 

 

J’ai toutefois le plaisir de vous informer qu’à compter de ce jour, et afin de favoriser 

l’avancement de la procédure, je vais entamer une collaboration professionnelle avec le cabinet 

d’avocats IUS AEQUITAS TRIAL LAWYERS, établi à Madrid, dont les membres assumeront 

formellement la direction juridique de la procédure. 

 

Cette nouvelle étape permettra de renforcer la stratégie procédurale grâce à un travail 

coordonné et conjoint de l’équipe, tout en garantissant en permanence la continuité et la rigueur 

juridique. 

 

Je conclus en vous remerciant de la confiance accordée. 

 

Veuillez agréer, chers clients, l’expression de mes salutations distinguées, 
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